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Первая четверть XXI века со своими повсе-

дневными заботами и успехами уходит в исто-
рию страны. В этой связи вспоминаются слова 
классика татарской литературы, писателя Амир-
хана Еники: «Жизнь, полная тревог и забот, не-
заметно катится вперед, оставляя свой след» [1, 
с. 367]. Да, это действительно так, и удивляться 
этому не стоит, ведь мы живем во времена кос-
мических полетов, автоматизированных систем 
управления и искусственного интеллекта. На 
первый взгляд, в жизни всего в достатке и изо-
билии, но иногда возникает вопрос: «А правиль-
но ли мы живем?» Это вполне естественно, ведь, 
как известно, в последние годы одним из важ-
нейших вопросов остается необходимость каж-
дому из нас усердно работать над сохранением и 
защитой национального образования и языка. 
Именно с учетом этой ситуации, дальнейший 
разговор будет посвящен недавно изданной кни-
ге «Во имя правды и справедливости» 
(«Дөреслек һәм гаделлек хакына») [2] выдающе-
гося ученого, доктора филологических наук, 
профессора, академика Академии наук РТ, за-
служенного деятеля науки РТ, лауреата Государ-
ственной премии РТ Рузаля Абдуллазяновича 
Юсупова, который продолжает неустанно тру-
диться в области сохранения и развития татар-
ского языка, лингвометодики, подробно объяс-

няя суть многочисленных проблем в системе об-
разования, выявляя причины, отрицательно 
влияющие на реализацию закона о языках наро-
дов Республики Татарстан, особенно касающих-
ся вопросов преподавания татарского языка и 
литературы. 

Еще до того, как открыть книгу, у читателя, 
может возникнуть вопрос: какие еще новые ме-
тоды и приемы обучения предложит автор в за-
щиту татарского языка, в борьбе за его чистоту и 
неприкосновенность? Ведь он уже много десяти-
летий усердно работает в этой области, переда-
вая молодежи чистоту и самобытные особенно-
сти нашего языка. Количество его опубликован-
ных книг превышает 80. Среди них особенно вы-
деляется его новая книга, открывающаяся напи-
санным им самим стихотворением, которое зву-
чит как гимн его деятельности. Мы полностью 
представляем его вниманию читателей: 

 
Нация будет жить, если мы 
Сохраним наш язык, 
Культуру, просвещение 
Не продадим чужакам. 
Ради моего народа и языка 
Я не жалел себя. 
Не нашел правителя, 
Заботящегося о нашем народе [2, с. 2]. 
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Как только берешь эту книгу в руки, в пер-
вую очередь внимание привлекает ее название. 
Значения слов дөреслек (правда) и гаделлек 
(справедливость), содержащихся в ней, пред-
ставлены в «Толковом словаре татарского языка» 
следующим образом: 

Д ө р е с л е к  (исем) – 1. Дөрес булу. Фикер 
дөреслеге, зиһеннең дөреслеге; 2. Дөрес булу-
булмау. Хәбәрнең дөреслеген тикшерү; 3. 
Хакыйкать. Бергә-бергә аңлашып, дөреслекне 
эзләү. (1. Быть правдой. Правильность мысли, 
правильность мышления; 2. Отсутствие правди-
вости. Проверка достоверности сообщения; 3. 
Истина. Вместе искать истину) [3, с. 155]. 

Г а д е л л е к  (исем) – 1. Дөреслек. Эштәге 
гаделлек; 2. Гадел булу, Укытучының гаделлеге. 
(1. Истина. Справедливость на работе; 2. Быть 
справедливым. Справедливость учителя) [Там 
же, с. 119]. 

В новой книге эти слова, входящие в языко-
знании в подгруппу так называемых «абстракт-
ных имен», раскрываются в связи с конкретными 
понятиями, которые очень важны и необходимы 
для всех нас, но имеют свое особое глубокое со-
держание. 

Академик Р. А. Юсупов никогда не мог оста-
ваться равнодушным к вопросам общественной 
жизни, культуры и нравственности, поэтому, ес-
тественно, основную часть новой книги он по-
святил выражению своего отношения и взглядов 
на эти проблемы. Познакомим наших читателей 
с некоторыми темами из нее: «Правильно ли мы 
живем?», «Почему мир неспокоен и что мешает 
нам жить свободно?», «О родных языках», «Осо-
бая эпоха», «Наш язык слабеет, сердце болит», 
«Как сохранить родной язык?», «Обучение детей 
родному языку – первостепенная задача», «Мо-
тивационные и организационные механизмы 
формирования национального самосознания» и 
другие. Видно, что в книге автор ставит множе-
ство важных проблем и показывает, какую опас-
ность представляет безразличие к ним для наше-
го языка и народа. 

В главе «Язык слабеет, сердце болит» [2, с. 
52–74] Рузаль Абдуллазянович подробно оста-
навливается на существующих сегодня недостат-
ках в использовании письменной и устной речи, 
допущенных ошибках, выясняет причины их 
возникновения (здесь перечислены лишь некото-
рые из них): 

1. Сокращение количества часов на препода-
вание татарского языка в средних и высших 
учебных заведениях создает значительные труд-
ности в подготовке специалистов, приводит к 
снижению не только их количества, но и качест-
ва. Видимо, поэтому молодое поколение не по-

нимает, что такие словосочетания, как тавыклар 
фермасы – куриная ферма, киемнәр кибете – ма-
газин одежды, берничә кеше – несколько человек, 
хәзергесе вакытта – в настоящее время, до-
вольно далеки от истины (правильно: тавык 
фермасы, кием кибете, берничә кеше, хәзерге 
вакытта). 

2. Ряд распространенных ошибок возникает 
особенно в последние годы в результате механи-
ческого дословного перевода с русского языка. 
Поэтому использование в языкознании форм, на-
зываемых именными глагольными словосочета-
ниями, остается затруднительным. Возьмем, к 
примеру, только слова куллану и файдалану – ис-
пользовать. В современном татарском литера-
турном языке глагол куллану управляет вини-
тельным падежом (нәрсәне куллану?), файдалану 
– винительным или исходным падежами: нәрсәне 
яки нәрсәдән файдалану? К сожалению, наруше-
ния в их употреблении стали «хронической бо-
лезнью», даже нормой. Р. А. Юсупов очень под-
робно делится своими мыслями и в новой книге 
[Там же]. 

Кроме того, в последние годы появились 
слова дөньякүләм, республикакүләм, которые 
стали активно использоваться для выражения 
значений мировая, республиканская. Однако 
татарский язык, как тюркский, очень богат 
изафетными конструкциями (агач өй, мәктәп 
бакчасы, укучының җавабы), что является одной 
из специфических особенностей нашего языка. 
Поэтому было бы справедливо и правильно, если 
бы писали (говорили) республика конференциясе, 
республика ярышлары, республика бәйгесе и так 
далее. 

3. В устной речи стало обычным нарушение 
произношения согласных звуков [һ], [w]. Никто, 
к сожалению, уже не удивляется тому, что во-
просительные местоимения все чаще произно-
сятся с ударением на последнем слог, а ведь в та-
тарском языке они имеют ударение в начале сло-
ва: нӘрсә? кАйда? кАйчан? нИшли? кЕмнәр? и 
др. 

4. Р. А. Юсупов большое внимание уделяет 
неточностям, связанным с глаголами татарского 
языка. Отметив прежде всего сложность данной 
части речи, он подчеркивает важность ее изуче-
ния в общеобразовательных учреждениях и ву-
зах. К сожалению, изменения в учебных про-
граммах в вузах (сокращение учебных часов по 
специальности) привели к тому, что даже в сред-
ствах массовой информации все чаще употреб-
ляются простые глагольные формы. Однако в та-
тарском языке преобладают его составные фор-
мы с большим количеством вспомогательных 
глаголов, формирующих отдельные грамматиче-
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ские категории, например, времени, характера 
протекания действия и др. Поэтому необходимо 
уделить серьезное внимание изучению особен-
ностей данной части речи. Как справедливо ука-
зывает автор, игнорирование значения глаголь-
ных словосочетаний обедняет нашу речь и на-
рушает грамматические нормы языка. В послед-
ние годы молодежь в своих высказываниях все 
чаще прибегает к простым глагольным формам: 
Мин китапны укыдым вместо Мин китапны 
укып чыктым. 

В разделе «Известные личности» [2, с. 122– 
148] Р. А. Юсупов разместил статьи о выдаю-
щихся сынах нашей республики – партийном и 
государственном деятеле Р. К. Беляеве; выдаю-
щемся философе, ученом К. Т. Гиззатове; герои-
ческом генерале Д. М. Карбышеве. Конечно, 
значение такого материала неоспоримо прежде 
всего потому, что мы и будущие поколения бу-
дем знать (вспоминать) их по делам или обязан-
ностям, которые они выполняли. Образ героя с 
твердым характером, проявившего себя широко 
образованной личностью в своей деятельности, 
беспощадно сражавшегося и отдавшего свою 
жизнь в борьбе за свободу нашей страны, – это 
готовый материал для воспитательных часов в 
школе на тему «Разговоры о важном». Этот труд 
автора – значимый источник информации для 
воспитания подрастающего поколения в услови-
ях современной России. 

В разделе «Отзывы о трудах Р. А. Юсупова» 
[Там же, с. 149–286] имеются рецензии на неко-
торые работы автора. Наиболее объемная из них, 
написанная известным журналистом Татарстана 
Шамилем Мулаяновым, взята из его книги «На 
ниве науки и просвещения» [4, 247 с.]. В ней 
рассказывается не только о семье, в которой вы-
рос Р. А. Юсупов, о трудных годах Великой Оте-
чественной войны, о его учебе в кооперативном 
техникуме в послевоенный период, службе в ря-
дах Советской Армии, получении образования в 
Казанском государственном университете и на-
чале его большого научного пути, но и о его поч-
ти двадцатилетней работе ректором Казанского 
государственного педагогического института 
(университета), который третьим по счету был 
открыт в России, о его депутатской деятельности 
в Верховном Совете Татарстана в период пере-
стройки, а также о многочисленных работах, на-
писанных после выхода на пенсию, пронизанных 
размышлениями о судьбе нации, чистоте и со-
хранности родного языка, путях решения акту-
альных проблем в татарском языкознании. 

Р. А. Юсупов – автор трудов, посвященных 
животрепещущим темам в татарском языкозна-
нии, – всего себя посвятил обучению и воспита-

нию молодежи, постоянно обмениваясь жизнен-
ным опытом с коллегами, активно участвуя в на-
циональном движении. 

В книге он раскрывает ключевые аспекты 
программы воспитания, которую несет в своей 
мечте. «Воспитание, – пишет автор, – формиро-
вание здорового, как телом, так и духом, высо-
конравственного, культурного, вежливого, по-
слушного человека – понятие широкое, поэтому 
формы и методы воспитательной работы также 
очень разнообразны» [2, с. 34]. Далее остановим-
ся на некоторых его подходах к воспитательной 
работе: 

1. Основное место должно быть уделено вос-
питанию у людей высоких нравственных ка-
честв. 

2. Трудовое воспитание – одна из важнейших 
форм воспитания детей и подростков. 

3. Патриотическое воспитание как молодежи, 
так и людей старшего поколения всегда остается 
актуальным. 

4. Воспитание у наших соотечественников, 
особенно молодежи, чувства национального соз-
нания, национального духа – одна из решающих 
задач. 

5. Усиление и совершенствование идейно-
воспитательной работы с населением, особенно с 
детьми и подростками, и т. д. 

Таким образом, в связи с разъяснением со-
временникам сути проблемы языка автор дает 
свои конкретные советы и молодежи, определяет 
направления, на которые следует обратить осо-
бое внимание в дальнейшей жизни нашего наро-
да, страны. Мы с особым вниманием и уважени-
ем читаем каждую опубликованную статью или 
книгу нашего наставника, предлагаем ее подрас-
тающему поколению, потому что знаем: они – 
плод работы уважаемого ученого, делящегося 
своими мыслями о состоянии татарского языка и 
жизни народа! Желаем ему крепкого здоровья, 
дальнейшей плодотворной деятельности, долгой 
счастливой жизни с супругой и первым крити-
ком, бессменным редактором многих трудов – 
Дилярой Магъсумовной! 

PS. Во время написания этой статьи в прессе 
появилась информация о том, что за многолет-
нюю плодотворную научно-педагогическую дея-
тельность и успехи в подготовке высококвали-
фицированных специалистов профессор-
консультант Высшей школы национальной куль-
туры и образования имени Г. Тукая Института 
филологии и межкультурных связей К(П)ФУ Ру-
заль Абдуллазянович Юсупов награжден Меда-
лью ордена «За заслуги перед Отечеством» II 
степени. Поздравляем Вас с этой высокой прави-
тельственной наградой, наш УЧИТЕЛЬ! С поже-
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ланиями новых творческих успехов – Ваши бла-
годарные ученики!!! 
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